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И.А. Фёдорова
Удмуртский государственный университет

ГРАФИЧЕСКИЕ МАРКЕРЫ ИНОСТРАННОГО
ПРОИСХОЖДЕНИЯ ВО ФРАНЦУЗСКОМ ЯЗЫКЕ

В процессе многочисленных контактов между носителями раз-
ных языков и культурных ценностей осуществляются языковые
контакты. Это приводит к языковым заимствованиям и способству-
ет обогащению и обновлению словарного состава. На протяжении
многих веков и по настоящее время французский язык заимствует
слова. Заимствование иноязычной лексики является естественным
процессом, но заимствованию подвергаются не только слова, но и
графические элементы. С заимствованиями в язык приходят новые,
непривычные сочетания фонем. Эти сочетания свидетельствуют об
иноязычном происхождении слова [Гак 1985: 43]. В современном
французском языке встречаются, например, такие буквосочетания,
как sc-, sp-, st- (esc-, esp-, est-) в начальной позиции слов, которые
ему не свойственны.

Анализ лексики старофранцузского словаря А.-Ж. Греймаса
[Greimas 1984] показал отсутствие слов с начальными сочетаниями
sc-, sp-, st- (esc-, esp-, est-). В то же время в современном француз-
ском словаре мы выявили более 700 таких слов [Гак 1985]. Можно
предположить, что данные написания не являются исконно фран-
цузскими. И действительно, это объясняется тем фактом, что, на-
чиная со II века н. э., в связи с нежеланием произносить сложные
группы согласных, перед данными сочетаниями появляется про-
тетическое «е»: sponsa > esponse, scribere > escrire, sternutare >
esternuer. Впоследствии шло ослабление «s» перед гласным, кото-
рое исчезло совсем к концу XII века: esponse > epouse, escrire >
ecrire, esternuer > eternuer [Borodina 1961: 38 -39]. Данный процесс
исключает в дальнейшем написания с группой согласных sc-, sp-,
st- и аналогичные слова с опорным «е» (esc-, esp-, est-), но в совре-
менном французском языке встречаются scctndale, spoutnik, studio,
escargot, espionnage, estomac. Следовательно, данные слова пришли
во французский язык после старофранцузского периода из других
языков. Собранный нами материал выявил, что большое количество
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слов с данной группой согласных являются латинскими заимствова-
ниями. Как известно, основной словарный фонд старофранцузского
языка составлял вульгарно-латинский запас слов, употребительный
в Галлии в последующие за римским завоеванием столетия. Пос-
кольку латинский язык оставался в это время официальным языком
государства и католической церкви, он всегда продолжал быть для
французского языка источником, из которого приходили новые эле-
менты [Сергиевский 193 8: 118]. Приход новых слов и непривычных
написаний связан, прежде всего, с большим интересом к классичес-
кой древности и с переводами с латинского на французский язык.
Для своих нужд французский язык приспосабливает латинский ал-
фавит и латинскую орфографию. Многие исследователи в области
истории французского языка отмечают стремление приблизить на-
писания французских слов к орфографии их латинских этимонов,
это выражалось в том, что при обозначении звука использовались
буквы и сочетания, более близкие к латинскому образцу [Гак 1985:
37, Катагощина 1976: 167, Сергиевский 1938: 105]. Таким образом,
появляются написания, которых не знала старофранцузская графи-
ка. Латинский язык во многом повлиял на становление французс-
кой графической и орфографической системы. Как уже отмечалось
выше, французский язык стремится воспроизвести латинское напи-
сание слов, в связи с этим становится возможным написание букво-
сочетаний sc-, sp~, st- (esc-, esp-, est-) в начале слова. В ходе исследо-
вания выяснилось, что преобладают слова без опорного «е», такие,
как statue, spectacle, scrupule. В основном, это слова, относящиеся к
терминологической лексике различных отраслей знаний.

В то же время сам классический латинский язык большое коли-
чество слов заимствует из греческого. До XVI века греческие слова
во французском языке появлялись редко, за исключением перево-
дов. Они проникают в язык больше через науку, чем через литерату-
ру [Доза 1956: 155]. Но с усилением интереса к античной культуре,
искусству Греции, во французский язык входит много новых слов
и элементов. Чаще всего греческие слова пополняют научную тер-
минологию: spiliologue, stadia, stroboscope, eschatologie, esthiticien,
spasmodique, sphacule.

Греческих слов с изучаемой графикой немного, но преобладание
слов без опорного «е» заметно. Греческие заимствования, зафикси-
рованные этимологическими словарями, относятся большей частью
к XVIII и XIX векам, к периоду интенсивного развития науки.
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Несмотря на близкое соседство Франции с Англией, заимство-
вания начались довольно поздно, а именно в XVIII веке. Появление
новых слов было связано с повышенным интересом к формам анг-
лийского государственного устройства, английской философии. Этот
интерес принял формы настоящей англомании, которая повлекла за
собой появление во французском словаре английских терминов не
только политического и экономического характера, но и чисто быто-
вого [Сергиевский 1938: 199]: stockfisch, steak, spart, spencer.

Анализ английских заимствований во французском языке по-
казывает, что французская графика отражает в исследуемом нами
языковом материале графику современного английского языка: для
английского языка естественны начальные сочетания с sc-, sp-, st-
(scooter, sport, stand).

В XVI веке влияние итальянской культуры создавало благопри-
ятные условия для распространения итальянского языка. В резуль-
тате этого влияния во французский язык вошло значительное ко-
личество итальянских слов. Многочисленные итальянские колонии
купцов, особенно в Лионе, где в XVI веке был важнейший денеж-
ный рынок, привлекавший генуэзских и флорентийских банкиров,
со своей стороны, способствовали проникновению итальянизмов во
французский язык, которые явились истинным богатством.

Эти слова в большинстве своем принадлежали к определенным
сферам жизни, в которых они впервые зародились [Сергиевский
1938: 151]. Военные компании периода 1494-1558 годов и знакомс-
тво с военным искусством итальянцев принесли с собой такие тер-
мины, как escadre, escadron, escarpe, estacade, escalade, escorte.

Итальянское влияние в области искусства, особенно в области
архитектуры, связанное с появлением итальянских художников и
строителей еще при Карле VIII и Людовике XIII объясняет появ-
ление заимствований в области искусства (живописи, архитектуры,
музыки): studio, stances, estrade, staccato. Языковой материал по-
казывает, что современному итальянскому языку не чужды слова с
начальными сочетаниями sc-, sp-, st- (esc-, esp-, est-). Отсюда можно
констатировать, что фонетические процессы в романских (итальян-
ском и французском) языках на данном языковом участке шли раз-
ными путями.

Первые заимствования из немецкого языка появляются в период
Столетней войны. Число заимствований увеличивается в XVI веке
с использованием немецких и швейцарских наемников и во время
религиозных войн; значительным оно остается до самой смерти
Людовика XIII (во время Тридцатилетней войны французские вой-
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ска вступили в Германию). В этот период немецкий язык снабжает
французский в основном военными и другими терминами: stalage,
estoc, espar, schlague, stryge, stalag.

Таким образом, изучение современной графики французского
языка позволяет выявить графические маркеры иностранного про-
исхождения, к каковым относятся написания so, sp-, st- (esc-, esp-,
est-J. Эти необычные и нехарактерные комбинации букв для фран-
цузского языка несут в себе признак иноязычного происхождения
слова, некоторые из них могут указывать на конкретные иностран-
ные языки.
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МОДАЛИЗАЦИЯ БИБЛЕЙСКОГО НАРРАТИВА
В ИСТОРИЧЕСКОЙ ХРОНИКЕ У. ФОЛКНЕРА

Модализация в системе А.Ж. ГреЙмаса и Ж. Курте, авторов объ-
яснительного словаря теории языка в семиотическом ракурсе, озна-
чает процесс придания модальности в отличие от модальности как
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